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NEPCOHAXKHOMY JTUCKYPCY, BHOKPEMJIIOEMO IUTAIbHI PEYEHHs, IOBTOPIOBAIbHI IUTAJbHI,
MepexigHi MUTaTbHO-OKINYHI CTPYKTYpPH, OJHOCKIIAJOBI PEYECHHS 3 OI[IHHOIO CEMaHTHKOIO, pi3Hi
BUJIM ENINCUCY, OOpUB PEUYCHHS, MPHUETHAHHSA, HaIMipHE BXXMBAaHHS CIIOJIyYHHUKIB TOLIO, TOOTO
CUHTAKCUYHI KOHCTPYKIIIi, iK1 HACTIAYIOTh YCHE MOBJICHHS.

BapTo Takox 3a3HauMTH, 110 BUBYEHHS IUCKYPCHUBHHMX XapaKTEPHCTUK BHYTPIIIHBOTO
MOBJICHHS TEPCOHAXKIB XYJOXHBOTO TBOPY Ja€ 3MOTYy KOHCTaTyBaTH (DAaKT, IO pPO3TOpTaHHS
¢parmenTa iHTpacy0’€KTHOTO MOBJICHHS y IUCKYPCUBHY OJMHUIIIO BiAOyBa€ThCS NMpHU 3i1HCHEHHI
aKTy croHykaHHs. OTXe, Kay3aTOpoOM TBOPEHHS IHTPacyO €KTHOTO MEPCOHAXKHOTO JUCKYPCY €
HasIBHICTh CITIOHYKaJIbHOI KOMYHIKaTHBHOI CTpaTeTii.

Crnig Bu3HATH, IO B CYYacHIM XyJOXHIM MOCTMOJEPHICTCHKIN MpPO3i HE 3aBXKAHU JIETKO
BUOKPEMUTH 1HTpacy0’€KTHE MEepCOHaXKHe MOBIEHHs. [IpoTe, 3HaHHS CYKYNMHOCTI 3a3HA4YE€HUX
BHIIIE O3HAK JOMOMAarae po3mi3HaTh Woro B TekcTi. He BCi O3HaKM OJHAKOBO BUSIBISIOTHCS B
OJTHOMY KOMIUIEKCI 1HTPacyO’ €KTHOTO MEPCOHAKHOTO MOBJICHHS, YTIM, MAa€MO KOHCTAaTyBaTH iX
KOHCTPYKTHBHE 3HaU€HHs JUIs LIbOTO COCO0y Mepesayl 4y>k0ro MOBJIEHHS.

BxomkenHs mnoaiOHUX ¢GopM  XYIOXKHBOTO JUCKYpCY B TEKCTH XYHOXKHBOI TPO3H
PO3IIUPIOE TUMOJOTII crtocobiB Haparii, 0 ICHYIOTh y (isoJorii, i BUMarae 0 HUX MOCHUIICHOT
JOCTTiTHUILIBKOT yBary. IX HayKoBe BMBUEHHs MOYE JaTH HOBI BaKJIMBI JaHi IpO 3aKOHOMipHOCTI
MePETBOPEHHS MOBHUX (PaKTiB Ha (PAKTH XyTOKHBOTO MOBJICHHSI.
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®YHKIUIOHAJIBHE HABAHTA’KEHHA HEBEPBAJIbHUX KOIB
Y PI3HOMOBHUX JUCKYPCAX

CyuacHi niHrsictu [2, 3, 4, 5, 6] Bce OublIe GOKyCylOTh yBary Ha BUBYEHHI (DEHOMEHIB
HEBepOAJILHOTO CIIJIKYBaHHA. ToMy 06 ’ekmom naHoi cTarTi € (QyHKI[IOHAIbHE HABAHTAXKCHHS
HeBepOaIIbHUX KOJIB Cy4YacHO! aHIMTIMCHKOI MOBHM Y 3iCTaBJICHHI 3 HIMEUBKOIO. [Ipedmemom
JOCJIIJDKEHHS BUCTyNae (yHKIIIOHAJbHE HAaBaHTAXEHHS 3a3HAYCHUX KOJIB. [HTEerpasbHUM
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KOMITOHEHTOM HEeBepOabHOI MISUTBHOCTI € CHPSMOBAHICTh HAa METy, UUTOKYTHBHI IIUT Ta
HasiBHICTh pedrekcuBHOi cTpykTypu [10, 80].

Bepbanbna ekcrepiopusanis peHoMeHiB peduiekcuBHOI cepH 3HaMIIIa CBOE BUCBITICHHS
y JOCHIIKEHHSAX TEKCTOBOI opieHTauli 3 KiHLg 60-X pokiB XX CT. Y HapaTOJOTIYHHUX MOIIyKax,
SK1 IHTETPYB&JIM JOCSATHEHHS ¥ JIOCBII TIpa3bKoi CTPYKTypaidicTchkoi mkonu [8, 3]. Omnak
eKcTepiopu3allisi HeBepOaTbHUX KOMAIB Ta MpoOiieMaTuka pealisaiii HeBepOallikKu y 3iCTaBHOMY
aCTICKTI I1Ie HEe 3HAUIILIA IMUPOKOTO BUCBITIECHHS B ChOTOJICHHIHM JIIHTBICTHII.

3amydeHHsT JOOpPOOKIB JIHTBICTUKM TEKCTY, CTHJIICTHKH JIEKOJYBaHHS, PEIEeNTUBHOI
JIHTBICTUKHU 00’ €KTUBY€E BUBUCHHS €KCTEpiopHu3allii HeBepOATbHUX KOJIIB Y MUCEMHOMY JTUCKYPCi.
JieBiCTh TIHTBOMOETUYHHUX KOJIB YMOKJIMBIIIOE cielin(iKy HeBepOaTiKu B MUCEMHOMY JUCKYPCI.
HapaTtuBHi KoM npenapyroTh OCMUCIIEHHS HapaTOpiB HEBEpOAIbHOTO KOAY B OHTOJIOTIYHOMY Ta
THOCEOJIOTIYHOMY BHMipax. Hapartop BuHCTymae B poji BCE3HAIOUOTO PO3IMOBiAaya, SKOMY
MIBIIAH] P13HI KUTTEBI CUTYAIlll, COMIAIBHUM Ta JIHTBICTUYHUHN JOCBiJ COIIyMY.

Marepiajl aHIJIOMOBHOTO Ta HIMEIIbBKOMOBHOT'O JHCKYPCIB Ja€ MiJCTaBU CTBEPIKYBaTH,
10 Y KOPIyCi HeBepOalikKi 32 KOMYHIKaTUBHOIO 3HAYYIIICTIO NIEPEeBAKAIOTh MIMIYHI ¥ TaKECUYHI
KOMITOHEHTH, TI0 MiITBEP/KYE TI€BICTh TAKMX YNHHUKIB, K CIIbO3U, TOCMIIITKA Ta MOBYAHHSI.

[ToBeniHKy JIOMWHM MOJKHA TMPEJACTABUTH B MATPHII l€papxii JOMEHIB, y SKiH TepIimi
ApYC € POAOBUM IL[OJI0 JPYTOro, a IPYruid — 10 TPEThOro (IuB. puc. 1).

Matpuus 10OMeHiB JIOACLKO0I NOBeTIHKH

HemoBnenneBa nmosexinka MoBIIEHHEBA TOBEIIHKA
BepbanbHa noBeninka HesepbanbpHa nmoBeinka
MoBuaHHs Kinecuka [Ipoconuka [Ipokcemika Takecuka

Puc. 1. Matpuiis JOMeHIB JIFOJCHKOI TIOBEIIHKH

CrnexTp HeBepOaIbHUX KOJIB JOCHTHh HIMPOKHH, OCKUIBKH BIH OXOIUTIOE TakKi peakiii, sk
maxkecuyny (TUIGCKAHHSA, TOTHUCK  PYKH, TOIIIYHOK, JOTHK); npoxcemiuHy (BUKOPUCTAHHSI
MIPOCTOPOBUX, JIOKANBHUX YUHHHKIB), npocoouyHy (Pi3HI XapaKTEPUCTUKH TO0Cy, (i31070TivHI
naysu); kiHecuuHy (MOBa TiJda, MaHepa BJIATATUCS, 3a4yiCyBaTUCS, TPIOKAHHS JBEpUMA,
MOCKPHITYBaHHS ); ncuxogizionoeiuny (1ad, cMix, 3iTXaHHS, Kalllelb, 3MiHa KOJIbOPY O0JINYUs) Ta
MOBYaHHS (K IMICUXOJIOTTYHO-pe(IEKTOPHA 3allJlaHOBaHA/He3aIUIaHOBAaHA BiJICYTHICTh 3ByYaHHS).

Jlo TakecnyHNX HeBepOaTbHUX KOIIB BITHOCATH TAaKOXK Taki apTedakTh HOBOI KOMYyHIKaIlii,
gk Ttenedon abo xomm’iorep [9, 216-217]. Bubip HeBepOambHHX 3aco0iB 3aJEKUTh Bij
cutyaTuBHO1 KoHIrypamii. HeBepOanbHi 1ii coIiabHO Ta CHUTYaTHBHO JAETepMiHOBaHi. TyT
JIIOTH 3aKOHW CEMIOTHYHHUX 3HaKiB. KibKiCTh 3HaU€Hb OJTHOTO YKECTa MOXE BapiroBaTUCA (HAMp.,
3HAYEHHS aMEPUKAHCHKOT0 xecTy “OKAY”). [lieBUM € MpUHLUI acUMETpii HeBepOaIbHUX 3HAKIB
Ta pedepeHTiB, OMOHIMIT y HeBepOamil (Hamp., KUBKY 31 3HaYeHHAMU “Hi” Ta “max”) [14, 123].

[MapaniareictiuHi 3aco0m € HaijaBHIMMMU (GOpMaMH  CIIJIKYBaHHs Joneil. BoHm
peani3yloTh A0JATKOBY i1H(OpMAIIiio, sSKa 0Ja€ CMUCTY BepOanbHOi iHbopmarii. Hanpukian,
BepOalIbHUI TEKCT MOXE CYNpPOBOPKYBAaTUCA NPOCOAMYHMMM XapaKTEpUCTHKaMU (Harp.
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MOBYaHHSIM) 31 3HAYCHHSM HETATUBHOTO CTaBJCHHS N0 pedepeHTa, Hanp.: “The Vizerine was
silent enough for Gorgik to suspect she disapproved of his request” (Delany, 66).

VY HajmaHoMy BHIIE TNpUKIAAl MOBUaHHS Bizepina chopuiimMaeTscsi cy0’eKToM il SIK
HECXBaJbHA peakilis Ha #oro mpoxaHHs. OJHAK MOBYAaHHS MOYKE BBaXKATHUCS TAKOX IMPOSBOM
3roau, mop.: “silence is a sign of consent”.

HesepbanpHi KoM pO3MONIISIOTECS HA KOAM JIOAUHU (homo-codes) — 1€ KecTd, pyXu
Tija, MiMiKa, MAHTOMIMH, TeMOp, 3ITXaHHS, TOKAILJIIOBAHHS, BUCOTA Ta TY4YHICTH TOJOCY,
IHTOHAIlIS, Tay3W Ta MOBYAHHS Ta Ha KOAW MPUPOIU Ta apTedakTiB (nature-codes) — MoBa
OapabaHiB, CBHUCTYy, JOPOXKHI 3HaKH, MY3WKa, CHTHAJI3aIis TOIIO, SKI € PIBHO3HAYHO
AHTPOTOLIEHTPUYHUMHU 32 CBOEIO MPUPOIOIO.

Pi3Hi KynbTypH II0pa3y BUKOPHUCTOBYIOTh HEBEpOaJIbHI KOIM JJISI PO3YMIHHS COLIAIbHOTO
cTarycy KOMyHikaHTiB. HeBepOamika € MOJacIieKTHOIO, BOHA TPOSBISETHCSA TO-Pi3HOMY, 32
JIOTIOMOTOI0 Pi3HMX pedepeHTiB Ta MapkepiB. Jlo oCTaHHIX TAXKIIOTh APpEC-KOI, CTaTycC-
KOJ, BIACHICTh-KOJ, CUJICHI1AJIbHUN KOJ.

HesepbanpHa peaniss npec-Koay MpeacTaBieHa KOMEHTapeM HapaTopa LHX peaiiil y
ouxoToMii poor ::rich,Hanp.: “But my father’s shoes. How wrecked they were, how old and
battered. I said out loud, He’s so poor. His shoes, poor father, his shoes” (Lee, 13) [...] “her feet
are twisted to fit into a tiny hoof-shaped shoes of brocade” (Lee, 20).

J171 miKpECIeHHs K0T THOTO CTaHy CBOT0 0aTbka Ta HOTo O1MHOCTI repoi BIAETHCS 10
OIUCY B3YTTH, SIKE€ 3HAXOJIUTHCS B KAXJIMBOMY CTaHi, BOHO T€Th cTape Ta rnooure, nop.: wrecked,
old and battered. 3manboByrOUM CTaTyC TOMEPJIOi JKIHKH, aBTOP MIJKPECIIO€ i1 3aMOXKHIM
MaTeplaJbHUN CTaH, HOTH JKIHKW B3yTI B MaJICHbKI MMApYOBl YePEBUYKH, TIOD.: a tiny hoof-shaped
shoes of brocade.

JIpec-Koa MoOXe IMIUIIKYBaTH TaKOX CTAaTyCHICTh Ta TCHIACPHY HAaJIEXKHICTb
MPEACTaBHUKIB JI0 TIEBHO1 COIliabHOI TpynH, Hanp.: “Forbidden to wear against their bodies any
piece of cloth cut or sewn by men, all the female members of the nine households have their
clothes made by women in the sewing hall” (Lee, 21).

Taxk, po 11e cBiqUUTH 3a00pOHA HOCUTH KIHKAM OJST, TOUMIUTHI YOJIOBIKOM, TOp.: aHTIL.
forbidden to wear any piece of cloth sewn by men. YXiHKu MOXYTh BISTATUCS JIUIIE y NIBAYOK-
XKIHOK, TIOp.: made by women in the sewing hall.

CrapoBUHHUN OJST B aMEpPUKAHO-STMOHCHKOMY CYCIHUTBCTBI CHUMBOJI3YE HAIEKHICTH 0
3aMOXHBOI POIUHH, Hamp.: “Thirty seamstresses, every day all year round making and mending
the clothes of birth and deaths for every female Yuan, cutting and sewing from patterns handed
down generation to generation without mutation for nearly a century, so that almost everyone in
Tientsin knows that the less fashionable you are, the older the money you come from” (Lee, 21).

Sk HE TMBHO, aJie YMM MEHBbIIIE JIFOIMHA BISTAETHCS 32 MOJIOI0, BIAETHCS 10 CTAPOBUHHOTO
HalllOHAJBFHOTO BOpaHHA, TUM 3aMOXHIIIA ii pojauHa, nop.: aHri. less fashionable you are, the
older the money you come from.

IcayroTh yHiBepcanbHi Ta coenudiyHi 3acoOu BHpPaXXCHHsS COLIATbHUX KOHTAKTIB Ta
comianeHOro crarycy [7, 322]. IlornsaoM, mocmimkow abo MOBYAHHSAM MOXHA TPUITUHUTH 1
pO3MOYaTH CIHUIKYBaHHS, a TaKOXX IepeagpecyBaTH KOMYHIKATUBHHUN XiJ. 3a SMOHCHKUMHU
TpaauLiIMU, MOJIO/Ia *IHKa MOBYMTD, SIKIIO BOHA 3TO/IHA OJAPYKUTUCH 3 HapeueHuM. Dinu, 1is
TOTrO 1100 MPUBITATUCH, MOBUKH CTOATH Mopy4 [11, 144]. Cratyc norisity Takox JeTepMiHYy€ETbCS
TIEBICTIO COIIabHUX Ta ETHIYHWX YHHHHKIB. Hampuknaa, y SMOHCBKOMY Jiano3i MOTJISI
BBAKAETHCS BAXKIIMBIIIUM 3a BepOamiky [4, 21].

HeepOanbHi cTaTyCHI XapaKTepUCTUKHU OLBII Baromi, HiXk BepOaibHi. BHOKpeMITIOI0ThCS
CTaTyCHI 1HAEKCH, MPUTAMAaHHI MOBJICHHIO YOJIOBIKIB 1 JKIHOK, JIOPOCIHX 1 JiTeH, MpeCTaBHUKIB
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PI3HHUX COIlaJIbHUX Ta €THIYHUX TPYH SK aHTJIOMOBHOTO, TaK 1 HIMEIIbKOMOBHOTO cOIliyMiB [3; 7].

CraTyc-Koa peani3yeTbCsl 3aBASKH COLIONpAarMaTU4HIM oOpieHTalii HapaToOpChKOro
TIIyMaueHHs HAI[lOHAIBHUX peatiid, y JaHOMY pa3i — HeBepOaNbHHUX KOJiB, Hamp.: “[...] all the
servants in the photograph have been blacked out, so that the babies they hold (not their own, but
the children of the masters) look like they re floating” (Lee, 18).

Panime nHa dortorpadisx cimyetu npuciayru 3adapOoByBaid 4HOpHOIO ¢apOoro (aHTIL.
blacked out). JIi nume, 1m0, 31aBajg0Ck, HION AITH, IKUX CIYTH TPUMAJIH HAa PyKax, OMUHHIIUCH Yy
noBiTpi 6e3 miarpumku (Lee, 18). Takum gnHOM, CTaTyC CIIyTd HIBETIOBAB HAJICKHICTH JIFOAUHHU
B3arajii, poOuB i MOBYAa3HWUM HYJIEM IO BIJIHOIIEHHIO JI0 1CTOpIi, MPUTHIYYBaB ii OCOOUCTICHY
3HAYYIIICTh.

Tum yacoM y HIMELBKiIH MOBI HE3alepeYHHUM € JOCHTh BaroMe 3HA4YCHHS ETHIYHOTO
noxokeHHs. OHUM 13 MpOsIBIB HEBepOaIbHUX KOIB € peani3anisi €ETHIYHOT O KOy, SKHH
MO’K€ BIUTMHYTHU HE JIMIIE HA KOMYHIKaTUBHY CUTYallll0, a i BCTAHOBUTHU KUTTEB1 aKI[EHTH, HAIIP.:
“Sie kann das makelhafte ja ruhig sehen lassen: Im Haus muf sie den Davidsstern nicht tragen,
auflerdem ist ihr Mann kein Jude; bis jetzt sie noch sicher, aber man kann nie wissen” (May,
14).

Himkens 3ameBHsie cebde, 110 ii 4OJOBIK HE MOXKe OyTH €BpeeM, Top.: HiM. ihr Mann kein
Jude.

Cratyc cniBOeciIHUKA MPOSIBIIIETHCS B HOTO MPHUBLIEAX epeOUBaTH aapecara, IpUMYCUTH
Horo 3amoBuYaTu TOLIO. MOBYAHHA BHCTyIAa€ B pOJII HEBEPOATBHOIO KaHAy peryJssuii
MDKOCOOMCTICHMX BiHOIIEHb. [IpecTwkHUil cTaTyc Jmrojeld BOYEBUIb 00 €KTHBYETHCS
cnerudikoo BUMOBH, IHTOHAII€IO0, (OHAIII€I0 Ta May3aiieto [7, 54-55].

BnacHicTh-KOJ SK MIBUA CTaTyc-KoAy MoTpelye crenudpiqyHOro BUOKPEMIICHHS 3
OIJIsily Ha Te, 10 BJIACHICTh € O3HAKOIO0 HAIlIOHAIBHOI'O COLIAJbHOIO MOJOXKEHHs, Hanp.: “Her
Sfamily, as was custom among the very wealthy, had hired artisans to construct out of paper life-
size figures of ladies-in-waiting, eunuchs, warriors, scholars, magicians, servants, courtesans,
goatherds, and gardens in every possible posture, singing, grooming, mediating, sitting, standing,
and serving tea. On the one hundred day of mourning, the day of burial, all of them were to be
burned, sent into the next world to attend the old woman whose death had demanded they be cut,
creased, folded, and glued into presence” (Lee, 19).

3a mpaouyicio 3amoACHUX epcmE ANOHYIE AMepuKu, 6 OCMAHHIL WIIAX 3AMONCHY THOOUHY
npoeooddcaIu 3pobaeHi 3 nanepy Qicypu ciye, Y4eHux, HCIHOK ma iHwux, wo 0yau 3pooaeHi Ha
3picm ntodunu, nop.: aunen. paper life-size figures of ladies-in-waiting, eunuchs, warriors, scholars,
magicians, servants, courtesans, goatherds.

[Toranuit MmaTepiadbHUI CTaH MPUTHIYYE JTIOAUHY, TOp.: “No money — no fun”: KapTyIOTh
aHrmini: HiM.: “Jeden Tag weniger Tagesgeld” (May, 21) — 3acMyuyioTbcsl HiMII. BigcyTHicTh
JOCTAaTHBOTO TMPOCTOPY JUISI TPOKUBAHHS MOXKE TPUHHU3UTH BIAYYTTS TIAHOCTI JIFOJWHH,
BIIHOCAYM 1i JIO HIDKYOTO CTaTyCy B CYCHUIbCTBI, Hamp.:. “Sechster Stock, Staub von
Jahrhunderten. Ein Zimmer von drei mal zwei, Spatel von Zeitungen: Unter Staub vergrabene
Menschlichkeit” (May, 19).

MoBuaHHS aKTUBI3yBaJIOCs paHille 3a BepOanbHEe CIJIKYBaHHS, HOMY IpUTaMaHHA paHHS
comiamizamis. CuieHiaJTbHU KOMIOHEHT KOMYHIKAIlll BUKOHY€E BaXJIMBY IHTETPYIOUYYy DPOJb y
MOBE/IHII SIK AiTeH, Tak 1 mopocnux. [lop. apryMeHTaTHBHI May3u y JOPOCIUX Ta MOBYAHHS SIK
MapKep MPOBHUHU Y JIiTEH.

CuneHuialbHUM KOJ MOXE CTaTH CBOEPIJIHUM CTPAaTEriyHUM HAyajJoM Yy
CIIIJIKYBaHHI a00 MiACWIIOI0YMM (aKTOPOM B apryMEHTaTHBHINM cTparerii. Emomiitai peakiii
JeTepMiHYIOThCs colliyMoM. CHIleHIialIbHI 3HAKU EKCIUTIKYIOTh cTaTycHIcTh [2, 93]. ComianbHe
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MOBYaHHS — I cTpateris moBemiHku [2, 81]. [HmuBiMyanbHe MOBYAaHHS 00 €KTHBYE TCHUXIYHHUI
CTaH KOMYHIKaHTa, BUCTYIIA€ “‘CUIICHI[IaJIbHUM KOMIIOHEHTOM KoMyHikamii~ [2, 93].

ComianbHe MOBYaHHS — L€ YHIBepCaJlbHE MOBJICHHEBE SIBHILE, SKE JETEPMIHYETbCA
KaHOHI30BaHUMHM HOpPMaMu B cColiymi, Hamp.: “Meanwhile, in the chrysanthemum garden, a
population of paper figures were erected to mourn in silence this lady who had ruled the fifth
household” (Lee, 19). 3 uporo mpukiaay cTa€ 3pO3yMUIMM, II0 3a TPAIUIIEI0 aMEepUKaHII
SITOHCHKOTO TIOXOPKCHHS B )KaJI001 MalOTh MOBYATH (aHTJI. f0 mourn in silence).

MoBuaHHS Ta TOJIOC, CIIOIUTIOKEHUH ICTEpPI€I0 TecTano, BHCTYMAlOTh KOHTEKCTYAIbHO
CHHOHIMIYHUMHU COIIAJIbHUMHU TposiBaMH (pammcTchbkoro pexumy y Bipmi [ypca I'pronbeiina
“Die jiidische braut”, SKuX Tak 1ACIUBO MO30yTHUCS, HATIP.:

Befreit vom gleifienden Schweigen meiner Reitstiefel;

Befreit vom der Hysterie meiner Gestapo-Stimme (Griinbein, 77).

Butokn cuneHIialbHOTO KOAY KOPEIIIThH 13 COIllaJbHUM CTaTyCOM MOBIISI Ta
HOro 1HAMBIAYaTbHO-TICUXIYHUM CTaHOM. EKCIUTIKaIlis MpOSBISAETHCS HA PI3HUX BEKTOpax: y
KyJbTypeMax, CHelM(IuHO MPEeACTaBICHUX Y CUTYyaliiX XYIOXHbOTO JUCKYPCY, Y KpEaTUBHUX
MaiictepHsx Haparopa. KynbTypemu MoOBUaHHS comiagbHO JerepMiHoBaHi. CTaHgapTHe
COLllaJIbHE CIUIKYBAaHHS NIO3HAYAETHCS €TUKETOM, SIKUH MPOMHUCY€ MIKOCOOUCTICHI BIAHOCHUHU Ta
€ KyJIbTypHOIO Tpamuitieto [7, 90]. MoBuaHHs, yTpUMaHHS BiJ PO3MOBHU, Ma€ €THIYHUNA XapaKTep
[6, 11]. YHiBepcalbHUM € T€, IO CTaHAAPTH30BAaHE Ta KAHOHI30BaHE CYCIIIbCTBOM MOBYAHHS
MO3HAYEHO OIBEKTOPHICTIO, BOHO 200 Ji€ (€ COIiaIbHO pelieBaHTHUM), abo miamsrae taly, mMae
JI03BLJ1 HAa CBOE 1CHYBaHHS Ta MOXke OyTH BelbMU OaxkaHuM [7, 245].

MoBuaHHS-€TUKET  BIAPI3HSAETHCA BiA  MOBYaHHA-puTyany. llepmie mepenbavae
PENpOAYKIIiIO MPaBUII MOBEAIHKU 3 BapiallisiMu, a pUTyall € penpoaykiliero 6e3 Moaudikarii, me
iCTOpUYHA perutika, ieHTudiKaris el BIAMOBIIHO 10 iXHbOT KyJIbTYpH Ta moBexinku [7, 105-
107]. ComianbHu# cTATyC JIOAWHHA NIPETAPy€e OCMUCIICHHS CHCIU(IKH 11 MOBJICHHEBOI TIOBEIIHKH
[7, 108]. Tpeba moroauTHCh, 10 MOBYAHHS SIK HECTAHIAPTHA MOBEAIHKA MOYKE MaTH PEaKTHBHUHN
xapaktep [11, 144-146]

CuneHuianbHuil eeKT MOXKe peai3yBaTHCs IMYHKTYallifHO TOpsiA 13 BUKOPUCTaHHAM
HeCTaHIapTHOTO rpadigHoro odopmieHHs, sKe € BIAMIHHUM Yy iaJOTIYHOMY MOBIICHHI
AHTJIOMOBHOTO Ta HIMEIIbLKOMOBHOTO TUCKYPCIB, HaIp.:

aHri. ’She said she had heard of me. And that she would not have me put out of the party
because my clothes were poor = (Delany, 64).

HiM. ” Setsubun-Bohnen”, sagt Mikiko. ” Und wenn du magst ... ”Sie greift in ihre Tasche
(Mayer-Skumanz, 22).

CraTtycHa MOBe/IHKa MpOSBISEThCS Yy HeBepOanbHIA Ta BepOandbHIM KOMyHiKaulii, mpu
IbOMY HeBepOasbHI CTaTyCHI 1HAEKCH OUTBIN Baromi, Hix BepOanbHi [7, 70]. XKinku npuiiMaroTh
“cTpaTrerirto MOBYa3HOIO MPOTECTY”, SKIIO iX MepepBajii Yd OOpa3uiiv; YOJIOBIKM CXWUJIbHI HE
IpUHMaTH TOYKY 30pY CHIBPO3MOBHMKA, BIIKPUTO JEMOHCTPYIOTH CBOIO, YACTO — MPOTHIIEKHY,
nymky [ibid, 57]. CouianpHuil cTaTyC JIOJWHU BIAI3EPKATIOETHCS B IHIACKCAX CTHIIIO KHUTTS,
KOHTAaKTiB Ta MOBJICHHA [7, 69]. ¥ HeBepOanbHill MOBEAIHIII MOBUYAHHS MPOSBISIETHCS EMOLIHHUIMI
ctau jroaunu [13, 261].

BupaxeHHsT eMOIIIHHUX peakiliii Mae COMIaIbHO-TIHTBICTUYHUIN xapakTep. CHIIeHIIalbHI
3HaKM KOPEJIOIOTh 13 peHoMeHoM cTatycy. ColianbHO-IparMaTUYHE MOBYAHHS Ma€ BIpTyallbHUM
XapakTep, KOpeloe 3 KaHOHaMHM, TPAJAULISMHU, PUTyalaMH ETHKETY, BHCTYINA€ IMPO30PUM Y
HacTaHOBaxX, HaKa3axX, MapeMisiXx CTOCOBHO MOBYA3HOI MOBEIIHKM HOCIiB MoBH. [lapemii sk
(dhpazeosoriamu BiAAAIOTh NEpeBary OIiHHUM (GakTopam couiymy [7, 233].

HanexxHo OIIHIOETHCS aHTIINISAMU Ta HIMISIMH pelieBaHTHI BUpA3H THILY: aHTI. Say Soft
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words; first think than say;, what will Mrs. Grundy say?; easier said than done; actions speak
louder than words,; he who says what he likes, shall hear what he does not like; least said, soonest
mended; speak like a book; speak somebody fair; speak well of somebody,; properly speaking,
plain speaking; nim. befreit vom gleiflenden Schweigen sein Tomo.

B. I. Kapacuk HaBOAWTH NPUKJIA] MTAPEMii, B IKMX MPEICTABICHO CTABJICHHS aHTJINIIIB 70
MOBYAHHA, Hamp.: aHrn. A close mouth catches no flies. He cnig roBoputu Oarato, 60 1€
nopo/pKye HeOaxkaHuit edekt, mop.: aura. blabber mouth — (sl.) a person who tells secrets by
talking too much, gabbler — to gabble — to say (words) so quickly that they cannot be heard
clearly. ba3ziku, 3ayBaxxye BUCHU, IEMOHCTPYIOTh IHTEJIEKTYaJIbHYy HECIIPOMOXKHICTS [7, 52-56].

ComianpHa TMOBEIHKA JIFOJWHU 3aKjia/ieHa B €THKETI MOBYAa3HOI MOBEIIHKH. MOBYaHHS
JNeTepMIHYETbCS KaHOHAMHU CIIUIKyBaHHS: MOBYAHHS CIIyXadiB B ayAWTOpii, B LIEPKBi, B 3aii
3aciZjaHp nepe0adyeH0 HOpMaMH TOBEAIHKH B aHTJIOMOBHOMY coIliymi. bamakydicTh KiHOK Ta
MOBYA3HICTh YOJIOBIKIB € OJHUM 13 T€HJIEPHO OpieHTOBaHWUX NuTaHb [3]. [IparmamiHrBiCTHYHE
3HAYEHHS MOBYAHHSA TEPETUHAETHCA 13 COIIOJMIHTBICTUYHUM 3HAUEHHSM, YTOYHIOE HOrO,
aKTyali3yIOuuCh y KOHKPETHIN cuTyarii crinkyBanus [7, 109].

CouianbHe HallOBHEHHS HEBEpOAIbHUX KOIB 3/IIHCHIOETHCS B EMEPIKEMEHTHOMY IIPOIIEC]
aOcTparyBaHHsI BiJl PEKypeHTHHX ITUCKYPCHUBHHUX CMHCIIB. HeBepOanbHiI 3ac00M CHiIKYyBaHHS
MO3HAYEHI CUTYaTHUBHICTIO, [IaJOTIYHICTIO 1 TMOTPeOYIOTh CHUTHBHOTO COLIANBHOTO Ta
JIHTBICTUYHOTO JIOCBIy JJIsl PO3YyMiHHS INIMOMHHOTO 3MicTy pedepenrta. Inentudikamis
JIHTBICTUYHUX AaCHEeKTIB HEBEPOAJIbHUX KOJIB SK AaHIJIOMOBHOTO, TaK 1 HIMEIIbBKOMOBHOTO
COIliyMiB, 3aco0iB iXHBOI eKcTepiopm3ailli € TEepPCIeKTUBHUM HAMPSMKOM  CYYacCHHUX
miarBicTuuHuX cTyaid. [loganeiie mocmipKeHHS CEMaHTHMYHOTO HAaBAaHTAXKEHHsI HEBEpPOATbHUX
KOJIiB y PI3HOMOBHHUX COIllyMax € aKTyaJbHUM 3 OTJISAY Ha PO3IMIUPEHHS CEMIOTUYHOI apaJurMu
Ta OCMHCIICHHS KOTHITUBHO-CEMAHTUYHOTO KOHTHHYYMY.
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Apxunosa U.M.
T'opnoeckuii cocyoapcmeennslii nedazo2uyeckuil
UHCMUMYM UHOCMPAHHBIX A3bIKOG

JJUHI'BUCTHYECKAS CIIEHUP®UKA OBPA3A ABTOPA
B ABTOPCKHUX OTCTYIVIEHUAX

XyaoxecTBEHHOE TPOU3BEIEHNE HECET Ha ceOe OTIeUaTOK MUPOBO33PEHUS, TOITHIECKOTO
BUJICHUS JIECTBUTENBHOCTH, fA3bIKA W CTWIA cBoero TBopua. OpHa U3 TJABHBIX 3ajad
WCCIICTIOBAHUS TEKCTA 3aKIF0YACTCS B TOM, YTOOBI “‘B 0OBEKTE MOATHIESCKOTO N300paKEHUS HANTH
€ro CyObeKT, B M300paKeHHOM OTKPBITh u3o0pasurens” [5, 15].

OcoOblif UHTEpeC MPEACTaBISET TO, YTO ABTOPCKUE OTCTYIUICHHUS MO3BOJIIOT OTKPBITO
YCTaHOBHUTH ABTOPCKYIO TOYKY 3pEHHsSI Ha ONMHUCHIBAEMBIE COOBITHS, NMPEACTABUTH €r0 BHJICHHUE
JNEHUCTBUTENBHOCTH U YBUJIETh OTPAXKEHNUE UHANBUIYAIbHOCTH.

Oo0vexkmom Halero HCCIEAOBaHUA SBIAIOTCA AaBTOPCKHE OTCTYIUICHUSA. ABTOpPCKOE
OTCTYILIEHUE PA3JIMYHO MO CBOEH CTPYKTYpE M XapaKTEPHO B OCHOBHOM ISl XYAOKECTBEHHOIO
NIPOU3BENEHUA.  ABTOPCKME  OTCTYIUIEHHS —  BHYTPUTEKCTOBOE  SIBJIEHHE, 3HAKOBO-
3auKcHpoBaHHAs peaklus Ha CUTYalMI0 HOCHUTENS TOTO WJIM MHOTO TPEACTABICHUS O MUPE H
ero (eHOMeHax; OTCTYIUICHUS HE SBISIOTCA BAXKHBIM CTPYKTYPHBIM KOMIIOHEHTOM TEKCTa, HO
UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B TOHUMAHUU U O0Jiee TTyOOKOM OCMBICIIEHUHU TEKCTa.

AKTyaJabHOCTb MCCIEAOBAaHUS OIPEAEIAETCS TEHACHUMSIMHM pPa3BUTUS COBPEMEHHOMN
JUHTBUCTUKH, BO3POCIIMM HHTEPECOM K TEKCTy, KakK €AMHMIE KOMMYHHKAllMM, K €ro
KOMIIOHEHTAaM, W3Y4YEHUEM €ro XapaKTEPUCTHUK C JMHIBUCTUYECKHX IO3HMLMI. AKTYyaJbHOCTh
TeMbl OOYyCIIOBJIC€Ha CaMUM BBIOOpOM OOBEKTa HccieoBaHus. HecMmoTps Ha TO, 4TO psiA
JMHI'BUCTOB, HEOJHOKpPATHO, paccMaTpuBanu mnpoOinemy oOpasa aBtopa (B. B. Bunorpanos,
B. A. Kyxapenko, B.B.Ogunnos E.B.KmoeB u 1p.) u mnpobiremy  OTCTYMJICHHH
(T. ®. [InexanoBa u Ap.), aKTyanu3anus oOpaza aBTOpa MOCPEICTBOM aBTOPCKUX OTCTYIUICHHM
OCTaeTCsl MaJIO U3YUYEHHOM.

[Tpobnema obpa3za aBTOpa Kak OTpakeHUe “U300pazuTelisi B U300paKEHHOM ™ B IIUPOKOM
MMOHMMAHUU 3TOTO BBIPAKEHUS U KaK JIE€TEPMHMHAHTBHI ONPEACISAIOLIEro MPUHIMIA M Hadaja B
XYJI0’KECTBEHHOM TMPOM3BEICHUH, ObLTa TIOCTaBJIEHa B pycckoil (umooruu B. B. BunorpagoBsim.

B Tpyne B.B.Bunorpagosa “O Teopum xynoxkectBeHHOMl peun” [1, 184] manbl
XapaKTepUCTHKH KaTeropud oOpa3a aBTOpa, MO3BOJAIOMIME TONYYUTh O HEH HarisaHoe
npeacrapieHue: ‘B KOMOO3MIMM — XYJOKECTBEHHOTO  MPOU3BEIACHHUS  JUHAMHYECKHU
pa3BepThIBarolIeecs N300pakeHne MUpPa PacKphIBaeTCsl B CMEHE U YepeloBaHUH pa3HbIX GOpM U
TUTIOB PEYH, Pa3HbIX CTHJICH, CHHTE3UPYEMBIX B “o0pa3e aBTOpa” M €ro cozfaroumx. FiMeHHO B
CBOCOOpa3nu pedeBOd CTPYKTypbl o0Opaza aBTopa TIyOke U sipye BCEro BBIpaXkaeTcs
CTHJINCTUYECKOE €JMHCTBO CJI0KHOI'0 KOMITO3UIIMOHHOTO XY0XKECTBEHHOI'O peueBoro uemnoro” [1,
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